📅 Leçon d’Hindi – Murli du 23 avril 2026

📅 Phrase du Murli du 23 avril 2026

📜 Hindi 
जिसको ही संन्यासी काग-विष्टा के समान सुख कहते हैं।

🔤 Translittération 
jisko hī saṃnyāsī kāga-viṣṭā ke samāna sukha kahte haiṃ.

💬 Traduction
C’est ce bonheur-là même que les renonçants disent être semblable à de la fiente de corbeau.
Ou, plus naturellement dans le contexte :
Les sannyāsīs disent que ce genre de bonheur est comme de la fiente de corbeau.
Ici, le sens est clairement péjoratif : il s’agit d’un bonheur jugé misérable, sale, sans valeur, méprisable.

📚 Vocabulaire
• जिसको ही (jisko hī)
· जिसको = « que / lequel / ce que » 
· ही = particule d’insistance : « précisément », « justement », « bien cela même » 
➡️ जिसको ही insiste sur l’idée :
 « ce bonheur-là précisément », « ce genre de bonheur justement ».

• संन्यासी (saṃnyāsī)
· renonçant 
· ascète 
· moine hindou 
Dans l’usage religieux indien, un saṃnyāsī est quelqu’un qui a renoncé à la vie mondaine et aux attachements matériels.

• काग (kāga)
· corbeau 
काग est une forme littéraire ou traditionnelle pour corbeau, plus soutenue que कौआ (kauā).

• विष्टा (viṣṭā)
· excrément 
· fiente 
· déjection 
Mot très fort et dépréciatif.
Dans le composé काग-विष्टा (kāga-viṣṭā), on a littéralement :
« fiente de corbeau »
C’est une image classique pour quelque chose de vil, sans prix, répugnant.

• के समान (ke samāna)
· semblable à 
· pareil à 
· comme 
Expression de comparaison.

• सुख (sukha)
· bonheur 
· plaisir 
· confort 
· bien-être 
Dans ce contexte, sukha ne désigne pas le bonheur spirituel suprême, mais plutôt le plaisir mondain, temporaire, limité.

• कहते हैं (kahte haiṃ)
· disent 
· appellent 
· considèrent comme 
Ici :
 « les sannyāsīs disent / considèrent »

⚙️ Grammaire
La structure logique est :
जिसको ... सुख कहते हैं
 = « ce qu’on appelle bonheur » / « ce bonheur que l’on nomme bonheur »
Puis ce bonheur est qualifié :
काग-विष्टा के समान
 = « semblable à de la fiente de corbeau »
Donc, l’idée complète est :
« Le bonheur que les gens considèrent comme un bonheur n’est, selon les sannyāsīs, qu’une chose méprisable et sans valeur. »
• Relative-correlative implicite : जिसको
Le mot जिसको (jisko) est une forme oblique de जो (jo, « qui / que / lequel »).
Littéralement :
· जिसको = « lequel / ce que / celui que » 
Dans cette phrase, il n’y a pas de corrélatif explicite (उसको, वह) ensuite, mais en hindi c’est fréquent quand le sens reste clair.
On peut comprendre :
 जिसको ही ... सुख कहते हैं
 = « ce qu’on appelle justement bonheur »

• Valeur de ही
La particule ही ajoute une forte insistance :
· exactement 
· précisément 
· justement 
Ici :
 जिसको ही = « ce bonheur-là même »
Cela renforce l’opposition entre :
· ce que le monde considère comme bonheur 
· et ce que les renonçants en pensent réellement 

• Complément de comparaison : X के समान
Schéma :
· काग-विष्टा के समान
 = comme de la fiente de corbeau 
Construction très courante :
· सोने के समान = comme de l’or 
· बच्चे के समान = comme un enfant 
· स्वप्न के समान = comme un rêve 

🔍 Sens profond dans ce contexte
Dans le passage, on oppose :
· les relations mondaines (sab sambandhī) qui sont vikārī = marquées par l’impureté, l’attachement, le désir 
· et Baba, qui donne à lui seul l’équivalent de tous les liens et de tout l’amour 
La phrase sur les sannyāsīs vient soutenir cette idée : 
les plaisirs que l’on reçoit du monde sont en réalité :
· très petits, 
· impurs, 
· éphémères, 
· trompeurs. 
D’où l’expression volontairement choquante :
काग-विष्टा के समान सुख
 = un « bonheur » qui n’en est presque pas un, 
un plaisir tellement bas qu’il ressemble à quelque chose de sale et sans aucune valeur.

🕉️ Nuance culturelle et spirituelle
Cette image n’est pas une simple insulte gratuite. Dans le langage spirituel indien, surtout ascétique, elle sert à montrer que :
· le plaisir sensuel ou mondain paraît attirant, 
· mais vu de haut, il est dérisoire, 
· et comparé à la joie spirituelle, il ne vaut rien. 
Autrement dit :
le monde appelle cela “bonheur”, mais pour le renonçant ce n’est qu’un pseudo-bonheur.

📘 Traduction très littérale
जिसको ही = ce que précisément
 संन्यासी = les sannyāsīs
 काग-विष्टा के समान = comme de la fiente de corbeau
 सुख = bonheur
 कहते हैं = disent / appellent
➡️ Littéralement :
 « Ce que précisément les sannyāsīs appellent un bonheur semblable à de la fiente de corbeau. »
Cette littéralité est un peu lourde en français, donc la traduction fluide reste meilleure :
 « Les sannyāsīs disent que ce bonheur est semblable à de la fiente de corbeau. »

💡 En une phrase simple
La phrase signifie :
Les plaisirs du monde, même s’ils semblent agréables, sont considérés par les renonçants comme quelque chose de très bas, impur et sans vraie valeur.


(contenu généré avec l’aide de ChatGPT, copié et validé par mes soins)

